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A.       NORMAS GENERALES DE CONSTRUCCION 

En las presentes especificaciones se da mayor énfasis en la definición de las 

Características y calidad de obra terminada que en la descripción de los 

procedimientos necesarios para obtener tales resultados. 

Por otra parte, la omisión de descripciones detalladas de procedimiento de 

construcción en muchas de las especificaciones refleja la suposición básica que el 

Contratista conoce las prácticas de construcción. 

1. El   contratista   deberá   aportar   todas   las   herramientas, implementos 

mecánicos y de transporte vertical y horizontal necesarios para la correcta 

ejecución de la obra. 

2. Serán de cuenta del Contratista las instalaciones provisionales de agua, 

energía y teléfono. 

3. Los elementos y materiales que se utilicen en la obra deberán ser 

previamente aprobados por la Interventoría mediante la presentación de 

muestras con la debida anticipación, ésta podrá ordenar por cuenta del 

Contratista los ensayos necesarios para comprobar que estos se ajusten a 

las especificaciones. 

4. Serán por cuenta del Contratista los sitios de almacenaje, campamentos, 

servicios públicos, y demás construcciones provisionales que considere 

necesarios para la correcta marcha de los trabajos y cuya localización debe 

ser aprobada por la Interventoría. 

Tan pronto se hayan terminado las obras y antes de que se efectúe la 

liquidación final del Contrato, el Contratista deberá por su cuenta y riesgo 

retirar todas las construcciones provisionales, materiales y sobrantes 

dejando los terrenos completamente limpios. 

5. Harán   parte   además   de   estas   especificaciones   las   normas   para 

construcción dadas por INVIAS, ICONTEC, ACI, Código Colombiano de 

Construcciones Sismo Resistentes CCCSR, ASIM, CHEC, así como las 



 

 

recomendaciones de los fabricantes para la colocación y utilización de sus 

productos. 

6. El Contratista se responsabilizará por la protección y conservación de las 

obras hasta la entrega y recibo en forma definitiva a EL MUNICIPIO DE 

MAICAO, La reparación de daños si los hubiera, correrán por cuenta del 

Contratista y se hará a satisfacción de la Interventoría. 

7. Los precios unitarios deben incluir el costo de los materiales, mano de obra, 

herramientas, equipos, transportes, ensayos de control de calidad y demás 

elementos y gastos inherentes para el cumplimiento satisfactorio del 

Contrato, inclusive los costos indirectos y financieros. 

8. Cuando por descuido, imprevisión, negligencia o causas imputables al 

Contratista ocurrieren daños a terceros, éste será el directo responsable de 

ellos. 

9. En la construcción   y acabados   de las   obras, EL MUNICIPIO DE 

MAICAO será exigente y, por lo tanto, el Contratista utilizará materiales de 

primera calidad y mano de obra altamente calificada. 

EL MUNICIPIO DE MAICAO se reservará el derecho de aprobar o rechazar 

cualquier trabajo que a su juicio no cumpla con las normas dadas en estas 

especificaciones. 

10. Las cantidades de obra del ítem cuya unidad de medida sea fraccionable se 

aproximarán a un decimal. 

11. Serán por cuenta del Contratista el suministro de elementos de seguridad 

para su personal como cascos, guantes, anteojos, calzado, cinturones    y 

cualquier otro elemento necesario que la Interventoría exija.  Mantendrá en 

la obra elementos para prestar primeros auxilios y cumplirá todas las 

normas referentes a seguridad laboral que contemple la Ley Colombiana. 

Será condición para control de personal que en el casco se coloque el 

logotipo del Contratista y el número asignado al trabajador. 

 



 

 

12. Donde se estipule, bien en los planos o en las especificaciones marcas o 

nombres de fábricas o fabricantes se deben entender que tal mención se 

hace como referencia para fijar la calidad del material deseado. El 

Contratista puede presentar el nombre de otros productos para la 

aprobación de la Interventoría, siempre y cuando sean de igual o mejor 

calidad a juicio de ésta y cumplan con todas las normas establecidas en 

estas especificaciones.  Esto no implicará variación en precios unitarios. 

 

13. Para iniciación de cualquier actividad el Contratista deberá ejecutar 

muestras indicando claramente el proceso constructivo para obtener el visto 

bueno de la Interventoría. 

 

14. Vigilancia:   Correrá   por   cuenta   del   Contratista   la   vigilancia   de   sus 

instalaciones, almacenes, equipos, herramientas y de los elementos antes y 

después de su instalación hasta el recibo final de la obra. 

B. CONDICIONES PARTICULARES DE LA OBRA PERSONAL DE LA OBRA 

El contratista deberá mantener como personal directivo de la obra un Residente 

permanente y un Director responsable de la ejecución de la obra, cuyos currículos 

se presentarán a Interventoría para su aprobación antes de la iniciación de los 

trabajos. El mismo contratista no podrá ser el Residente permanente de la obra, 

pero podrá actuar como Director de la misma. Por tanto, el residente de tiempo 

completo no podrá ser el mismo Contratista ni el Director, ni el Representante 

Legal en caso de personas jurídicas, sino una persona distinta a cualquiera de 

ellos, con la capacidad técnica y profesional para representarlos y tomar 

decisiones en el desarrollo de los trabajos. Deberá ser un Ingeniero Civil o 

Arquitecto debidamente matriculado, que acredite experiencia en construcción o 

consultoría, de preferencia específica en este tipo de trabajos, aunque no 

obligatoria. 

 



 

 

ENSAYOS DE LABORATORIO 

El contratista de la obra asumirá los costos por los ensayos de laboratorio 

necesarios, con un laboratorio previamente autorizado por la Interventoría. El 

Contrato que por esta actividad se realice debe incluir la toma de muestras de 

laboratorio, y los resultados deberán ser entregados directamente al Interventor. 

Su valor debe estar incluido en el análisis de costos indirectos. 

METODOS DE CONSTRUCCION 

Los métodos para la ejecución de la obra quedarán sujetos a la iniciativa del 

Contratista en concordancia con las especificaciones técnicas indicadas en este 

pliego para efectos de comparación de propuestas, y a la sana práctica del 

ejercicio de la Ingeniería en cuanto a construcción se refiere. Sobre el contratista 

recaerá la responsabilidad final por la aplicación de tales métodos, los cuales 

estarán encaminados a obtener los mejores resultados en la obra. Sin embargo, El 

Interventor tendrá en cualquier momento el derecho de ordenar cambios en los 

métodos utilizados en beneficio de la seguridad y avance de la obra, de su 

coordinación con las obras de otros Contratistas que tengan relación con la 

presente, o para obligar al Contratista a ajustarse al Contrato de obra firmado. 

TRABAJO DEFECTUOSO O NO AUTORIZADO 

El trabajo que no llene los requisitos de las especificaciones o que no cumpla las 

instrucciones del Interventor, se considerará defectuoso y este ordenará repararlo 

y reconstruirlo. Se considera rechazado y no se medirá ni pagará el efectuado, 

antes de darse los alineamientos y niveles necesarios o cualquier trabajo que se 

haga sin la autorización del Interventor, debiendo ser corregido por EL 

CONTRATISTA. 

EL CONTRATISTA no tendrá derecho a percibir ninguna compensación por la 

ejecución del trabajo rechazado y por su demolición. 

 



 

 

DAÑOS A LA OBRA EJECUTADA Y A TERCEROS 

EL CONTRATISTA será responsable de toda la obra hasta su terminación y 

aceptación final. Es responsable también por cualquier daño que pueda causarse 

a terceros. Con motivo de la construcción de la obra, si las causas del daño le son 

imputables. En este caso reparará a su costa los daños, sin que implique 

modificación al plan de trabajo, ni excepción de tales responsabilidades ni de lugar 

a la ampliación del plazo convenido. 

MATERIALES 

El Contratista se compromete a conseguir oportunamente todos los materiales 

requeridos para la construcción de las obras, y a mantener en forma permanente 

una cantidad suficiente que garantice el avance normal de los trabajos para evitar 

la escasez de materiales o de cualquier otro elemento necesario en la ejecución, 

los cuales deberán ser de primera calidad. El Interventor podrá rechazar los 

materiales o elementos utilizados que no resulten conformes a lo establecido en 

las normas.  El material rechazado se retirará del lugar reemplazándolo con 

material aprobado, y la ejecución de la obra defectuosa se corregirá 

satisfactoriamente sin que haya lugar a pago extra a favor del Contratista. 

En caso de que se requiera por parte de la Interventoría la verificación de las 

especificaciones técnicas de los materiales de acuerdo con las normas, el 

Contratista está obligado a realizar a su costa los ensayos necesarios, sin costo 

adicional para el contrato. 

Una vez adjudicado el contrato, si la Interventoría lo considera necesario podrá 

exigir la presentación previa de la programación del suministro de equipos y 

materiales por parte del Constructor, la cual será de obligatorio cumplimiento. 

 

 

 



 

 

EQUIPO 

El equipo que utilice el Contratista, su depreciación y mantenimiento correrán por 

su cuenta, así como su operación, estacionamiento, seguros, etc. Igualmente 

deberá mantener en el sitio de la obra un número suficiente de equipo en buen 

estado aprobado por el interventor, con el objeto de evitar demoras o 

interrupciones debidas a daños. La mala calidad de los equipos, la deficiencia en 

el mantenimiento o los daños que puedan sufrir, no serán causal que exima el 

cumplimiento de las obligaciones contractuales. 

El Interventor podrá solicitar el retiro del sitio de obra de cualquier equipo o 

herramienta que a su juicio esté defectuoso o no sea recomendable para ser 

utilizado. El Contratista deberá reponer con la mayor brevedad el equipo que sea 

retirado por daños o para mantenimiento, con el fin que no haya retraso en las 

obras. 

TRABAJADORES DE LA OBRA 

Todos los trabajadores serán empleados directamente por el Contratista en forma 

autónoma, y no adquieren vinculación laboral con El Interventor. Por lo tanto, corre 

a cargo del Contratista el pago de los salarios, indemnizaciones, bonificaciones y 

prestaciones sociales a que ellos tengan derecho, de acuerdo con los precios 

cotizados. El Contratista se obliga a mantener el orden y a emplear personal 

idóneo con el fin que las obras se ejecuten en forma técnica y eficiente, y se 

termine dentro del plazo acordado. 

SITIOS DE DISPOSICION DE DESECHOS SÓLIDOS 

Durante la ejecución de los trabajos, la Interventoría determinará previamente la 

colocación de los materiales sobrantes y/o desechos en los sitios previstos como 

escombreras municipales, conforme a lo dispuesto en la resolución 0541 del 14 de 

diciembre de 1.994, expedida por el Ministerio del Medio Ambiente. 

 



 

 

En caso de no acatamiento por parte de EL CONTRATISTA a estas indicaciones, 

EL MUNICIPIO DE MAICAO, no asumirá ninguna responsabilidad por los daños y 

perjuicios que se causen a terceros y el Contratista se hará acreedor a la 

aplicación de multas estipuladas en el contrato. 

SEÑALIZACION 

Cuando las obras objeto del Contrato alteran las condiciones normales del tránsito 

vehicular y peatonal, el Contratista está en la obligación de tomar todas las 

medidas necesarias para evitar la ocurrencia de accidentes, para lo cual deberá 

acatar las normas Generales de Construcción y la Resolución No. 001937 de 1994 

del Ministerio de Obras Públicas y Transporte. 

El Contratista deberá colocar las señales y avisos de prevención de accidentes 

tanto en horas diurnas como nocturnas en la cantidad, tipo, tamaño, forma, clase, 

color y a las distancias requeridas de acuerdo con lo dispuesto en las normas 

anteriores o por instrucciones del interventor. 

Será de responsabilidad del Contratista cualquier accidente ocasionado por la 

carencia de dichos avisos, defensas, barreras, guardianes y señales. 

El Interventor podrá en cualquier momento ordenar que se suspenda la 

construcción de una parte de las obras o de las obras en general, si existe un 

incumplimiento sistemático por parte del Contratista para llevar a cabo los 

requisitos de señalización o las instrucciones impartidas a este respecto. 

Cuando los trabajos deban realizarse sin iluminación natural suficiente, el 

Contratista suministrará la iluminación eléctrica adecuada dependiendo del tipo de 

la obra a ejecutar. Si la iluminación no es suficiente, el interventor podrá ordenar la 

suspensión de los trabajos sin que el Contratista tenga derecho a reclamos de 

ninguna clase. 

 



 

 

No se permitirán extensiones arrastradas, colgadas en forma peligrosa o cuyos 

cables estén mal empalmados o mal aislados. A una distancia prudente del sitio 

de trabajo deberán colocarse avisos de peligro fosforescentes y las luces 

intermitentes a que hubiere lugar. 

Los gastos en que incurra el Contratista para la colocación de las señales y avisos 

y para la adopción de todas las medidas necesarias para la prevención de 

accidentes serán por cuenta de éste y deberán reponerse a su costa las que se 

pierdan o se deterioren. Su valor debe estar incluido en el análisis de costos 

indirectos solicitado para la correcta comparación de las ofertas. 

DISTINTIVO DEL PERSONAL 

El Contratista deberá dotar al personal que labora en la obra de algún distintivo 

que lo identifique ante El Interventor y la ciudadanía (escarapela y chaleco 

reflectivo), siendo de uso obligatorio para todo el personal el casco de protección. 

EL CONTRATISTA deberá suministrar al Interventor, cuando este lo requiera 

información completa y correcta sobre la cantidad de personal empleado en la 

ejecución de la obra, su clasificación, y sus afiliaciones a los sistemas de salud, 

pensional y riesgos profesionales, así como la información sobre el costo de los 

materiales, herramientas, equipos o instrumentos usados en el trabajo. 

EL CONTRATISTA, junto con la obligación de establecer y ejecutar 

permanentemente el programa de salud ocupacional conforme a lo estipulado en 

las normas vigentes, es responsable de los riegos originados en su ambiente 

laboral y deberá adoptar las medidas que fueren necesarias para disminuir tales 

riesgos. (Dto 1295/94). 

PREVENCION DE ACCIDENTES Y MEDIDAS DE SEGURIDAD 

Durante la ejecución del Contrato el Contratista proveerá en todo momento los 

recursos necesarios para garantizar la higiene, salubridad y seguridad de todas las 

instalaciones de la obra, la de sus empleados, trabajadores, subcontratistas, 



 

 

proveedores, empleados y bienes de El Interventor, el Interventor y terceras 

personas. 

El Contratista impondrá a sus empleados, trabajadores, subcontratistas, 

proveedores y en general a todas aquellas personas relacionadas con la ejecución 

del Contrato el cumplimiento de todas las condiciones relativas a higiene, 

salubridad, prevención de accidentes y medidas de seguridad vigentes o 

estipuladas en el presente pliego. 

El Contratista será responsable de todos los accidentes que puedan sufrir no sólo 

sus empleados, trabajadores y subcontratistas, sino también el personal o bienes 

de El Interventor, el Interventor o terceras personas, resultantes de negligencia o 

descuido del Contratista, sus empleados, trabajadores o subcontratistas para 

tomar las precauciones o medidas de seguridad necesarias para la prevención de 

accidentes. Por consiguiente, todas las indemnizaciones correspondientes 

correrán por cuenta del Contratista. 

Durante la ejecución del Contrato, el Contratista observará todas y cada una de 

las regulaciones de las autoridades bajo cuya jurisdicción se ejecute el contrato 

relativo a seguridad, prevención de accidentes y enfermedad profesional, higiene y 

salubridad, y en general las normas que a este respecto mantenga las entidades 

oficiales. Igualmente cumplirá con lo establecido en la siguiente norma: 

Reglamento de higiene y seguridad para la Industria de la Construcción, 

Resolución 02413 de 1979 del Ministerio de Trabajo y seguridad social de 

Colombia. 

Antes de iniciar el contrato el Contratista deberá preparar un programa completo 

con las medidas de seguridad que se tomarán durante la ejecución de los trabajos 

y lo someterá a la aprobación del Interventor, quien podrá además ordenar 

cualquier otra medida adicional que considere necesaria. 



 

 

Durante la ejecución del contrato el Interventor le podrá ordenar al Contratista 

cualquier medida adicional que considere conveniente o necesaria para garantizar 

la prevención de accidentes y éste deberá proceder de conformidad. Si por parte 

del Contratista existe un incumplimiento sistemático y reiterado de los requisitos 

de seguridad o higiene, o de las instrucciones del Interventor al respecto, éste 

podrá ordenar en cualquier momento que se suspenda la ejecución de las obras o 

de cualquier parte de ellas sin que el Contratista tenga derecho a ampliación de 

plazo y sin perjuicio de las multas a que hubiere lugar por este concepto. 

En caso de peligro inminente a personas, obras o bienes, el interventor podrá 

obviar la notificación escrita y ordenar que se ejecuten inmediatamente las 

acciones correctivas que Considere necesarias. El Contratista en estos casos no 

tendrá derecho a reconocimiento o Indemnización alguna. Los gastos en que 

incurra el Contratista para el cumplimiento de las medidas de seguridad o de 

higiene y prevención de accidentes correrán por su cuenta sin derecho a pago 

adicional. Su valor debe estar incluido en el análisis de costos indirectos o dentro 

de los análisis de precios unitarios acápite mano de obra, solicitados en cualquiera 

de esos casos para la correcta comparación de las ofertas. 

LIMPIEZA DE LOS SITIOS O ZONAS DE TRABAJO 

Durante el desarrollo de los trabajos, el Contratista deberá mantener en perfecto 

estado de limpieza la zona de las obras y sus alrededores, para lo cual deberá 

retirar en forma adecuada, diariamente o con la frecuencia que ordene el 

Interventor, escombros, basuras, desperdicios y sobrantes de materiales, de 

manera que no aparezca en ningún momento una acumulación desagradable y 

peligrosa de éstos. Al finalizar cualquier parte de los trabajos el Contratista deberá 

retirar con la mayor brevedad todo el equipo, construcciones provisionales, y 

sobrantes de materiales que no hayan de ser usados posteriormente en el mismo 

sitio o cerca de él para la ejecución de otras partes de la obra, disponiendo en 

forma adecuada todos los sobrantes, escombros y basuras que resulten de los 

trabajos en los botaderos de escombros autorizados por la entidad competente. 



 

 

 

POSESION Y USO DE LAS OBRAS ANTES DE LA ENTREGA FINAL 

EL MUNICIPIO DE MAICAO, podrá tomar posesión de cualquiera de las partes de 

la obra, terminada o no, y usarla.  Si por este uso prematuro se aumentan los 

costos o el plazo del contrato, EL CONTRATISTA someterá este hecho a 

consideración de EL MUNICIPIO DE MAICAO. El uso de las partes de la obra por 

EL MUNICIPIO DE MAICAO no implica el recibo de ellas, ni releva al 

CONTRATISTA de ninguna de sus obligaciones. 

Cualquier objeto de interés histórico o de otra naturaleza o de gran valor que se 

descubra en la zona de las obras será de propiedad de EL MUNICIPIO DE 

MAICAO. EL CONTRATISTA deberá notificar a EL MUNICIPIO DE MAICAO 

acerca del descubrimiento y seguir las instrucciones que ésta impartiese. 

ENTREGA Y RECIBO DE LA OBRA 

El Contratista avisará con quince (15) días de antelación la fecha en que se 

propone hacer entrega total de la obra. El Interventor dará la aprobación o hará las 

observaciones necesarias para que el Contratista las termine a satisfacción. Así 

mismo, el Contratista se obliga a ejecutar las pruebas finales que sean necesarias 

para la recepción final de los trabajos. 

Al momento de entregar la obra, las partes contratantes suscribirán el acta de 

finiquito o de exoneración de responsabilidades, relevándose mutuamente de 

todas las reclamaciones y demandas que puedan resultar. Se excluyen las 

reclamaciones por vicios de construcción que tiene derecho a realizar el 

Interventor. 

LIMPIEZA FINAL RESTAURACION 

A la terminación de la obra, EL CONTRATISTA removerá de los alrededores de 

ellas las instalaciones, edificaciones, escombros, materiales sin uso y materiales 

similares que le pertenezca o que se hayan usado bajo su dirección. En caso de 



 

 

que no lo haga así, el Interventor ordenará la limpieza por cuenta de EL 

MUNICIPIO DE MAICAO y cargará su costo al CONTRATISTA. 

Una vez realizada la limpieza, se restaurarán las áreas utilizadas, realizando como 

mínimo reposición de pavimentos, de tal forma que estas zonas queden en 

similares o mejores condiciones que las encontradas inicialmente. 

C. ESPECIFICACIONES TECNICAS DE LA OBRA 

1.  DESCRIPCION 

El pavimento rígido es conformado por una losa de concreto sobre una base o 

directamente sobre la subrasante. Transmite directamente los esfuerzos al suelo 

en una forma minimizada, es auto-resistente, y la cantidad de concreto debe ser 

controlada. 

ESPECIFICACIONES TÉCNICAS DE CONSTRUCCIÓN 

Para la ejecución de este proyecto se deberá cumplir con las Especificaciones 

Técnicas de construcción vigentes del INSTITUTO NACIONAL DE VÍAS – INVIAS, 

con las Especificaciones Técnicas Particulares presentes en este documento y 

todas aquellas definidas por la Interventoría del proyecto. 

2. CARACTERISTICAS ESPECIALES 

“Mejoramiento vial en pavimento rígido de 0,20m de espesor Mr: 3.8 Mpa y ancho 

de calzada variable de acuerdo al tramo a intervenir, incluye actividades como 

explanaciones, afirmado, bases y subbases, pavimento rígido, estructuras y 

drenajes (alcantarillas), urbanismo, señalización y seguridad, por ultimo transporte. 

Para llevar a cabo dicha obra se tendrá en cuenta las normativas vigentes del 

Invías y las de código NSR 10. 

 

 



 

 

1. EXPLANACIONES 

1.1. EXCAVACIÓN DE LA EXPLANACIÓN, CANALES Y PRESTAMOS 

ARTÍCULO 210 – 13 

DESCRIPCIÓN  

Este trabajo consiste en el conjunto de las actividades de excavar, remover, 

cargar, transportar hasta el límite de acarreo libre y colocar en los sitios de 

disposición o desecho, los materiales provenientes de los cortes requeridos para 

la explanación, canales y préstamos, indicados en los planos y secciones 

transversales del proyecto, con las modificaciones que ordene el Interventor. 

Comprende, además, la excavación y remoción de la capa vegetal o descapote y 

de otros materiales blandos, orgánicos y objetables, en las áreas donde se hayan 

de realizar las excavaciones de la explanación y terraplenes. 

Excavación de la explanación  

El trabajo comprende el conjunto de actividades de excavación y nivelación de las 

zonas donde ha de fundarse la carretera, incluyendo taludes y cunetas; así como 

la escarificación, conformación y compactación de la subrasante en corte. Incluye, 

además, las excavaciones necesarias para el ensanche o modificación del 

alineamiento horizontal o vertical de calzadas existentes.  

Excavación de canales  

El trabajo comprende las excavaciones necesarias para la construcción de 

canales, zanjas interceptoras y acequias, así como el mejoramiento de obras 

similares existentes y de cauces naturales. 

Excavación sin clasificar  

Se refiere a los trabajos de excavación de cualquier material sin importar su 

naturaleza. 

 



 

 

MEDIDA  

La unidad de medida será el metro cúbico (m3), aproximado al metro cúbico 

completo, de material excavado en su posición original. El resultado de la medida 

se deberá reportar con la aproximación establecida, empleando el método de 

redondeo de la norma. Todas las excavaciones para explanación, canales y 

préstamos serán medidas por volumen ejecutado, con base en las áreas de corte 

de las secciones transversales del proyecto, original o modificado, verificadas por 

el Interventor antes y después de ser ejecutado el trabajo de excavación. 

FORMA DE PAGO  

El trabajo de excavación se pagará al precio unitario del contrato por toda obra 

ejecutada de acuerdo con el proyecto o las instrucciones del Interventor, para la 

respectiva clase de excavación ejecutada satisfactoriamente y aceptada por éste. 

El precio unitario para la excavación deberá cubrir todos los costos por concepto 

de excavación, remoción, cargue, acarreo libre, y descargue en la zona de 

utilización o desecho. Se deberá considerar la mano de obra, equipos, 

herramientas utilizadas y los costos de administración, imprevistos y utilidad del 

Constructor. 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

1.2. CONFORMACION DE LA CALZADA EXISTENTE  
 

ARTICULO 310.13 
 
 
 

DESCRIPCIÓN 

Este trabajo consiste en la escarificación, la conformación, renivelación y 

compactación del afirmado existente, con o sin adición de material de afirmado 

o de subbase granular; así como la conformación o reconstrucción de cunetas. 

 

Se escarificarán en el espesor ordenado por el Interventor, se retirarán, 

transportarán, depositarán y conformarán en los sitios destinados para 

disposición de sobrantes o desechos de acuerdo con estas especificaciones o lo 

dispuesto por el Interventor. 

 

La conformación se hará de acuerdo con las secciones, pendientes y cotas 

indicadas en los planos o determinadas por el Interventor y con lo especificado 

en los artículos correspondientes a excavaciones y terraplenes. 

Los procedimientos requeridos para cumplir la presente especificación deberán 

incluir la excavación, el cargue, el transporte y la disposición de los materiales no 

utilizables y la conformación de los materiales que sean utilizables, para obtener 

la sección típica proyectada.  

MEDIDA 

La unidad de medida para la conformación de la calzada, será el metro cuadrado 

(m2), aproximado al entero, de trabajo realizado de acuerdo con esta 

especificación y a satisfacción del Interventor en el área definida por éste. 

FORMA DE PAGO 

 

El pago se hará al precio unitario del contrato, por toda obra ejecutada de acuerdo 

con este artículo y aceptada a satisfacción por el Interventor. 

 

 



 

 

2. SUB BASES, BASES Y AFIRMADOS 

2.1. AFIRMADO 

ARTÍCULO 311-13 

DESCRIPCIÓN  

Este trabajo consiste en el suministro, transporte, colocación y compactación de 

los materiales de afirmado sobre la subrasante terminada, o sobre un afirmado 

existente, de acuerdo con la presente especificación, los alineamientos, 

pendientes y dimensiones indicados en los planos del proyecto y las instrucciones 

del Interventor.    

MATERIALES  

Los agregados para la construcción del afirmado deberán satisfacer los requisitos 

de calidad indicados en la Tabla 311 ‐ 1. Además, se deberán ajustar a alguna de 

las franjas granulométricas que se muestran en la Tabla 311 ‐ 2 y deberán cumplir 

con las relaciones establecidas en la Tabla 311 ‐ 3. 

EQUIPO  

Al respecto, rigen las condiciones generales que se indican en el numeral 300.3 

del Artículo 300, “Disposiciones generales para la ejecución de afirmados, sub‐

bases y bases granulares y estabilizadas”. Para la construcción del afirmado se 

requieren equipos para la explotación de los materiales, eventualmente una planta 

de trituración, una unidad clasificadora y, de ser necesario, un equipo de lavado. 

Además, equipos para mezclado, cargue, transporte, extensión, humedecimiento y 

compactación del material, así como herramientas menores. 

 

 

 



 

 

MEDIDA 

La unidad de medida para la conformación de la calzada, será el metro cubico 

(m3), aproximado   al   entero, de trabajo realizado de acuerdo con esta 

especificación y a satisfacción del Interventor en el área definida por éste. 

FORMA DE PAGO  

El afirmado se pagará según lo que sea aplicable del numeral 300.7 del Artículo 

300. 

2.2. SUB BASE GRANULAR TIPO C, e= 0.15mts 

ARTÍCULO 320-13 

 

DESCRIPCIÓN  

Este trabajo consiste en el suministro, transporte, colocación, humedecimiento o 

aireación, extensión y conformación, compactación y terminado de material de 

sub‐ base granular aprobado sobre una superficie preparada, en una o varias 

capas, de conformidad con los alineamientos, pendientes y dimensiones indicados 

en los planos y demás documentos del proyecto o establecidos por el Interventor. 

Para los efectos de estas especificaciones, se denomina sub‐base granular a la 

capa o capas granulares localizadas entre la subrasante y la base granular o 

estabilizada, en todo tipo de pavimento, sin perjuicio de que los documentos del 

proyecto le señalen otra utilización. 

MATERIALES  

Clases de sub‐base granular  

Se definen tres clases de sub‐base granular en función de la calidad de los 

agregados (clases A, B y C), como se indica en el numeral 320.2.2. Los 

documentos del proyecto definirán la clase de sub‐base granular por utilizar en el 



 

 

proyecto; así mismo, definirán el tipo de granulometría por emplear. Si los 

documentos del proyecto no indican otra cosa, las clases de sub‐ base granular se 

usarán como se indica en la Tabla 320 ‐ 1, en función del nivel de tránsito del 

proyecto. 

EQUIPO  

Al respecto, rigen las condiciones generales que se indican en el numeral 300.3 

del Artículo 300, “Disposiciones generales para la ejecución de afirmados, sub‐

bases y bases granulares y estabilizadas”. Para la construcción de la sub‐base 

granular se requieren equipos para la explotación de los materiales, 

eventualmente una planta de trituración, una unidad clasificadora y, de ser 

necesario, un equipo de lavado. Además, equipos para mezclado, cargue, 

transporte, extensión, humedecimiento y compactación del material, así como 

herramientas menores. 

MEDIDA 

La unidad de medida para la conformación de la calzada, será el metro cubico 

(m3), aproximado al entero, de trabajo realizado de acuerdo con esta 

especificación y a satisfacción del Interventor en el área definida por éste. 

FORMA DE PAGO    

La sub‐base granular se pagará según lo que sea aplicable del numeral 300.7 del 

Artículo 300. 

 

 

 

 

 



 

 

3. PAVIMENTOS RIGIDOS 

3.1. PAVIMENTO DE CONCRETO HIDRAULICO e= 0.20, MR=3.8Mpa 

ARTÍCULO 500-13 

DESCRIPCION 

Este trabajo consiste en el suministro de materiales, fabricación, transporte, 

colocación, vibrado, curado y acabados de los concretos de cemento Portland, 

utilizados para la construcción de puentes, estructuras de drenaje, muros de 

contención y estructuras en general, de acuerdo con los planos y demás 

documentos del proyecto y las instrucciones del Interventor. 

Agregados 

Agregado fino 

Se considera como tal, a la fracción que pase el tamiz de 4.75 mm (No.4). 

Provendrá de arenas naturales o de la trituración de rocas, gravas, escorias 

siderúrgicas u otro producto que resulte adecuado a juicio del Interventor.  El 

porcentaje de arena de trituración no podrá constituir más del treinta por ciento 

(30%) del agregado fino. 

El agregado fino deberá cumplir con los requisitos que se indican en la Tabla 

630.1 y su gradación se deberá ajustar a la indicada en la Tabla 630.2. 

En ningún caso, el agregado fino podrá tener más de cuarenta y cinco por ciento 

(45%) de material retenido entre dos tamices consecutivos. 

Durante el período de construcción no se permitirán variaciones mayores de dos 

décimas (0.2) en el módulo de finura, con respecto al valor correspondiente a la 

curva adoptada para la fórmula de trabajo. 

 



 

 

 

 

Agregado grueso 

 

Para el objeto del presente Artículo se denominará agregado grueso la porción 

del agregado retenida en el tamiz 4.75 mm (No.4). Dicho agregado deberá 

proceder de la trituración de roca o de grava o por una combinación de ambas; 

sus fragmentos deberán ser limpios, resistentes y durables, sin exceso de 

partículas planas, alargadas, blandas o desintegrables. Estará exento de polvo, 

tierra, terrones de arcilla u otras sustancias objetables que puedan afectar 

adversamente la calidad de la mezcla. No se permitirá la utilización de agregado 

grueso proveniente de escorias de alto horno. 

 
El agregado grueso deberá cumplir con los requisitos que se indican en la 

Tabla 630.3 y su gradación deberá ajustarse a alguna de las indicadas en la 

Tabla 630.4.  La gradación por utilizar será la especificada en los documentos 

del proyecto, cuyo tamaño máximo usar, dependerá de la estructura de que se 

trate, la separación del refuerzo y la clase de concreto especificado.  

 
 

  



 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
Clases de concreto 
 

Para su empleo en las distintas clases de obra y de acuerdo con su 

resistencia mínima a la compresión, determinada según la norma INV E-410, se 

establecen las siguientes clases de concreto, según Tabla 630.5. 

 

 



 

 

EQUIPO  

El Constructor deberá poner al servicio de los trabajos contratados todo el equipo 

necesario para manejar los materiales y mezclas y ejecutar todas las partes del 

pavimento de concreto hidráulico, conforme se establece en el presente Artículo. 

MEDIDA 

La unidad de medida para la conformación de la calzada, será el metro cubico 

(m3), aproximado al entero, de trabajo realizado de acuerdo con esta 

especificación y a satisfacción del Interventor en el área definida por éste. 

 
 

FORMA DE PAGO    

El pago se hará al precio unitario del contrato, por toda obra ejecutada de acuerdo 

con este artículo y aceptada a satisfacción por el Interventor. 

 

3.2. ACERO DE REFUERZO DE TRANSFERENCIA 7/8” LISO  

ARTÍCULO 640-13 

DESCRIPCIÓN  

Este trabajo consiste en el suministro, transporte, almacenamiento, corte, 

doblamiento y colocación de barras de acero en estructuras de concreto, en 

concordancia con los planos del proyecto, de esta especificación y de las 

instrucciones y recomendaciones dadas por el Interventor. 

MATERIALES  

Barras de refuerzo  

Deberán cumplir con las que sean pertinentes de las siguientes normas, según se 

establezcan en los planos del proyecto: NTC 161, 248 y 2289; AASHTO M-31 y 



 

 

ASTMA-706. El refuerzo liso solo se permite en estribos, refuerzo de retracción y 

temperatura o refuerzo en espiral y no puede utilizarse como refuerzo longitudinal 

a flexión. No se permite acero liso en refuerzo longitudinal ni transversal de 

elementos que sean parte del sistema de resistencia sísmica, exceptuando en las 

espirales. 

EQUIPO 

Se requiere de equipo adecuado para el corte y doblado de las barras de refuerzo. 

Si se autoriza el empleo de soldadura, el Constructor deberá disponer del equipo 

apropiado para dicha labor. Se requieren, además, elementos que permitan 

asegurar correctamente el refuerzo en su posición, así como herramientas 

menores. 

MEDIDA  

La unidad de medida será el kilogramo (kg), aproximado al décimo de kilogramo, 

de acero de refuerzo para estructuras de concreto realmente suministrado y 

colocado en obra y debidamente aceptado por el Interventor. 

FORMA DE PAGO  

El pago se hará al precio unitario del contrato por toda obra ejecutada de acuerdo 

con esta especificación y aceptada a satisfacción por el Interventor. 

3.3. ACERO DE REFUERZO CORRUGADO ½”  

ARTÍCULO 640-13 

DESCRIPCIÓN  

Este trabajo consiste en el suministro, transporte, almacenamiento, corte, 

doblamiento y colocación de barras de acero en estructuras de concreto, en 

concordancia con los planos del proyecto, de esta especificación y de las 

instrucciones y recomendaciones dadas por el Interventor. 



 

 

MATERIALES  

Barras de refuerzo  

Deberán cumplir con las que sean pertinentes de las siguientes normas, según se 

establezcan en los planos del proyecto: NTC 161, 248 y 2289; AASHTO M-31 y 

ASTMA-706. 

El refuerzo liso solo se permite en estribos, refuerzo de retracción y temperatura o 

refuerzo en espiral y no puede utilizarse como refuerzo longitudinal a flexión. No 

se permite acero liso en refuerzo longitudinal ni transversal de elementos que sean 

parte del sistema de resistencia sísmica, exceptuando en las espirales. 

EQUIPO 

Se requiere de equipo adecuado para el corte y doblado de las barras de refuerzo. 

Si se autoriza el empleo de soldadura, el Constructor deberá disponer del equipo 

apropiado para dicha labor. Se requieren, además, elementos que permitan 

asegurar correctamente el refuerzo en su posición, así como herramientas 

menores. 

MEDIDA  

La unidad de medida será el kilogramo (kg), aproximado al décimo de kilogramo, 

de acero de refuerzo para estructuras de concreto realmente suministrado y 

colocado en obra y debidamente aceptado por el Interventor. 

FORMA DE PAGO  

El pago se hará al precio unitario del contrato por toda obra ejecutada de acuerdo 

con esta especificación y aceptada a satisfacción por el Interventor. 

 

 

 



 

 

3.4. ACERO DE LOSAS IRREGULARES  

ARTÍCULO 640-13 

DESCRIPCIÓN  

Este trabajo consiste en el suministro, transporte, almacenamiento, corte, 

doblamiento y colocación de barras de acero en estructuras de concreto, en 

concordancia con los planos del proyecto, de esta especificación y de las 

instrucciones y recomendaciones dadas por el Interventor. 

MATERIALES  

Barras de refuerzo  

Deberán cumplir con las que sean pertinentes de las siguientes normas, según se 

establezcan en los planos del proyecto: NTC 161, 248 y 2289; AASHTO M-31 y 

ASTMA-706. 

El refuerzo liso solo se permite en estribos, refuerzo de retracción y temperatura o 

refuerzo en espiral y no puede utilizarse como refuerzo longitudinal a flexión. No 

se permite acero liso en refuerzo longitudinal ni transversal de elementos que sean 

parte del sistema de resistencia sísmica, exceptuando en las espirales. 

EQUIPO 

Se requiere de equipo adecuado para el corte y doblado de las barras de refuerzo. 

Si se autoriza el empleo de soldadura, el Constructor deberá disponer del equipo 

apropiado para dicha labor. Se requieren, además, elementos que permitan 

asegurar correctamente el refuerzo en su posición, así como herramientas 

menores. 

 

 

 



 

 

MEDIDA  

La unidad de medida será el kilogramo (kg), aproximado al décimo de kilogramo, 

de acero de refuerzo para estructuras de concreto realmente suministrado y 

colocado en obra y debidamente aceptado por el Interventor. 

FORMA DE PAGO  

El pago se hará al precio unitario del contrato por toda obra ejecutada de acuerdo 

con esta especificación y aceptada a satisfacción por el Interventor. 

3.5. ACERO DE REFUERZO CANASTILLA SEGUN DISEÑO PARA SOPORTE 

DOVELAS (ALAMBRON ¼”)  

ARTÍCULO 640-13 

DESCRIPCIÓN  

Este trabajo consiste en el suministro, transporte, almacenamiento, corte, 

doblamiento y colocación de barras de acero en estructuras de concreto, en 

concordancia con los planos del proyecto, de esta especificación y de las 

instrucciones y recomendaciones dadas por el Interventor. 

MATERIALES  

Barras de refuerzo  

Deberán cumplir con las que sean pertinentes de las siguientes normas, según se 

establezcan en los planos del proyecto: NTC 161, 248 y 2289; AASHTO M-31 y 

ASTMA-706. 

El refuerzo liso solo se permite en estribos, refuerzo de retracción y temperatura o 

refuerzo en espiral y no puede utilizarse como refuerzo longitudinal a flexión. No 

se permite acero liso en refuerzo longitudinal ni transversal de elementos que sean 

parte del sistema de resistencia sísmica, exceptuando en las espirales. 

 



 

 

EQUIPO 

Se requiere de equipo adecuado para el corte y doblado de las barras de refuerzo. 

Si se autoriza el empleo de soldadura, el Constructor deberá disponer del equipo 

apropiado para dicha labor. Se requieren, además, elementos que permitan 

asegurar correctamente el refuerzo en su posición, así como herramientas 

menores. 

MEDIDA  

La unidad de medida será el kilogramo (kg), aproximado al décimo de kilogramo, 

de acero de refuerzo para estructuras de concreto realmente suministrado y 

colocado en obra y debidamente aceptado por el Interventor. 

FORMA DE PAGO  

El pago se hará al precio unitario del contrato por toda obra ejecutada de acuerdo 

con esta especificación y aceptada a satisfacción por el Interventor. 

3.6. BORDILLO DE CONCRETO 0.15*0.15 VACIADO IN SITU, INCLUYE LA 

PREPARACION DE LA SUPERFICIE DE APOYO 

ARTÍCULO 672-13. 

DESCRIPCIÓN  

Este trabajo consiste la construcción de bordillos de concreto vaciados in situ, en 

los sitios y con las dimensiones, alineamientos y cotas indicados en los planos u 

ordenados por el Interventor. 

Incluye también la preparación de la superficie de apoyo 

 

 



 

 

MATERIALES 

CONCRETO PARA BORDILLOS VACIADOS IN SITU 

El concreto para la construcción de los bordillos vaciados in situ será del tipo 

definido en los documentos del proyecto, y su elaboración se hará según lo 

especificado en el Artículo 630, “Concreto estructural”. Si los documentos del 

proyecto no indican otra cosa, el concreto tendrá una resistencia mínima a la 

compresión de 14 Mpa a 28 días, y el tamaño máximo nominal del agregado 

pétreo no será mayor que 19.0 mm (3/4”). 

Mortero  

Cuando se requiera mortero para el asiento o unión de bordillos, deberá tener una 

dosificación mínima de cuatrocientos cincuenta kilogramos de cemento hidráulico 

por metro cúbico (450 kg/m3) de mortero. 

Acero de refuerzo para bordillos vaciados in situ  

Si el bordillo de concreto requiere acero de refuerzo, éste deberá cumplir con lo 

estipulado en Artículo 640, “Acero de refuerzo”. 

Sellante de juntas 

Para el sello de las juntas transversales de los bordillos vaciados in situ y todas las 

longitudinales entre el pavimento y el bordillo se empleará el material indicado en 

los documentos del proyecto, el cual podrá ser de uno de los siguientes tipos:  

• Relleno premoldeado bituminoso, de acuerdo con la especificación 

AASHTO M 33.  

• Relleno premoldeado no bituminoso, resiliente y no extruible, de los tipos I, 

II, o III de acuerdo con la especificación AASHTO M 33, a no ser que los 

documentos del proyecto establezcan otra cosa.  



 

 

• Relleno premoldeado de fibra impregnada de bitumen, resiliente y no 

extruible, de acuerdo con la especificación AASHTO M 213. 

• Sello premoldeado elastomérico para juntas, de acuerdo con la 

especificación AASHTO M 220. En general, se aceptarán sellantes de 

juntas del tipo elastomérico sintético, morteros especiales o perfiles 

elásticos, con materiales de relleno y protección cuando sea necesario, que 

cumplan con los requerimientos definidos por las especificaciones 

particulares del proyecto. 

MEDIDA   

La unidad de medida será el metro lineal (ML), de bordillo satisfactoriamente 

elaborado y terminado, de acuerdo con la sección transversal, cotas y 

alineamientos indicados en los planos o determinados por el Interventor.  

FORMA DE PAGO  

El pago se hará al precio unitario del contrato, por toda obra ejecutada de acuerdo 

con esta especificación, y aceptada a satisfacción por el Interventor. 

4. ESTRUCTURAS Y DRENAJES  

4.1. NIVELACION DE POZOS DE INSPECCION INCLUYE TAPA  

1P 

DESCRIPCION 

Se refiere a la nivelación de los pozos existente donde sea necesario corte o 

adicionarle más altura para alcanzar con la cota de diseño. El Contratista 

garantizará que todos los pozos de los servicios públicos, tendrán el mismo nivel 

del acabado de la rasante de diseño. 

Deberá realzar y adecuar o bajar el nivel de éstas para que no se presenten 

desniveles. 



 

 

MEDIDA  

La unidad de medida para este ítem será la unidad(UND), de acuerdo con estas 

especificaciones, cotas y alineamientos indicados en los planos o determinados 

por el Interventor.  

FORMA DE PAGO 

La forma de pago se hará conforme al precio unitario respectivo del formulario de 

cantidades y precio, y su respectiva revisión en sitio. 

Cualquier imperfección en la nivelación deberá ser reparada por el contratista a 

sus expensas. 

 

4.2.  REJILLA DE DESAGUE PLUVIAL INCLUYE MALLA Y TUBERÍA 

2P 

 

DESCRIPCION 

Se refiere al suministro de materiales, mano de obra, equipos y demás para la 

construcción o suministro e instalación de rejillas según las indicaciones de los 

planos de diseños. Se debe este elemento cumple la función de permitir el paso 

del agua de escorrentía superficial al sumidero e impedir el ingreso de elementos 

flotantes o sólidos gruesos al sistema de alcantarillado. 

Este ítem contempla los trabajos necesarios para su instalación y puesta en 

marcha, incluyen materiales, mano de obra y equipo necesario. La interventoría 

velara por su correcto funcionamiento y advertida sobre cualquier desperfecto o 

mala instalación del mismo que acarree problemas a la obra. 

 

 



 

 

MEDIDA 

La unidad de medida para este ítem será la unidad (UND), de acuerdo con estas 

especificaciones y el contrato. El pago se hará conforme al precio unitario 

respectivo del formulario de cantidades y precio, y su respectiva revisión en sitio 

FORMA DE PAGO    

La forma de pago será la unidad (UND) instalada y recibida a satisfacción de la 

Interventoría, el valor será el precio unitario establecido dentro del contrato. 

 

5. URBANISMO 

5.1. SUB BASE GRANULAR TIPO C e=0.08mts 

ARTÍCULO 320-13 

 

DESCRIPCIÓN  

Este trabajo consiste en el suministro, transporte, colocación, humedecimiento o 

aireación, extensión y conformación, compactación y terminado de material de 

sub‐ base granular aprobado sobre una superficie preparada, en una o varias 

capas, de conformidad con los alineamientos, pendientes y dimensiones indicados 

en los planos y demás documentos del proyecto o establecidos por el Interventor. 

Para los efectos de estas especificaciones, se denomina sub‐base granular a la 

capa o capas granulares localizadas entre la subrasante y la base granular o 

estabilizada, en todo tipo de pavimento, sin perjuicio de que los documentos del 

proyecto le señalen otra utilización. 

MATERIALES  

Clases de sub‐base granular  



 

 

Se definen tres clases de sub‐base granular en función de la calidad de los 

agregados (clases A, B y C), como se indica en el numeral 320.2.2. Los 

documentos del proyecto definirán la clase de sub‐base granular por utilizar en el 

proyecto; así mismo, definirán el tipo de granulometría por emplear. Si los 

documentos del proyecto no indican otra cosa, las clases de sub‐ base granular se 

usarán como se indica en la Tabla 320 ‐ 1, en función del nivel de tránsito del 

proyecto. 

EQUIPO  

Al respecto, rigen las condiciones generales que se indican en el numeral 300.3 

del Artículo 300, “Disposiciones generales para la ejecución de afirmados, sub‐

bases y bases granulares y estabilizadas”. Para la construcción de la sub‐base 

granular se requieren equipos para la explotación de los materiales, 

eventualmente una planta de trituración, una unidad clasificadora y, de ser 

necesario, un equipo de lavado. Además, equipos para mezclado, cargue, 

transporte, extensión, humedecimiento y compactación del material, así como 

herramientas menores. 

MEDIDA 

La unidad de medida para la conformación de la calzada, será el metro cubico 

(m3), aproximado al entero, de trabajo realizado de acuerdo con esta 

especificación y a satisfacción del Interventor en el área definida por éste. 

FORMA DE PAGO    

La sub‐base granular se pagará según lo que sea aplicable del numeral 300.7 del 

Artículo 300. 

 

 

 



 

 

5.2. LOSA DE CONCRETO PARA ANDÉN 21 MPA  0.08mts  

DESCRIPCIÓN  

Consiste en la construcción de losas de concreto de 21 MPA para anden vaciados 

in situ, con las dimensiones, alineamientos y cotas indicada en los planos 

conformes lo especificado en las normas técnicas del INVIAS. Adicionalmente, se 

sugiere que el Concreto tenga una resistencia mínima a 14 días. Se utilizarán 

formaletas para el vaciado del concreto 

Las losas de concreto hidráulico para andenes, se deberán construir con las 

modulaciones y juntas que definan los Diseños, Planos, Especificaciones 

Particulares y/o la Interventoría.  

El concreto de los andenes se debe colocar sobre una base de afirmado, de un 

espesor de 15 cm, debidamente compactado al 90% de la densidad máxima. Así 

mismo el concreto utilizado deberá colocarse y curarse de acuerdo a normas y 

especificaciones generales para obras de concreto. Previo inicio a la actividad de 

vaciado del concreto, la interventoría revisará y aprobará el alineamiento, nivel y 

atraque de la formaleta. 

La superficie de la caja deberá humedecerse inmediatamente antes de colocar el 

concreto. El ancho de los andenes será variado de acuerdo a las necesidades 

para las áreas de circulación y su dimensión será definida por el Interventor. 

La pendiente transversal de los andenes deberá estar comprendida entre el 1% y 

el 2%, salvo condiciones particulares del terreno o de estructuras existentes. 

MEDIDA 

La unidad de medida para la losa de concreto para anden, será el metro cuadrado 

(m2), aproximado al entero, de trabajo realizado de acuerdo con esta 

especificación y a satisfacción del Interventor en el área definida por éste. 

 



 

 

FORMA DE PAGO    

La unidad de medida de este ítem, será el metro cuadrado (m3), con aproximación 

a un decimal, de loseta de concreto para andenes indicados en los diseños, 

planos, especificaciones particulares, cuya construcción haya cumplido con lo 

especificado y haya sido aprobada por la Interventoría. 

El pago se hará al precio establecido en el contrato, En este valor se incluye el 

costo de equipo, herramienta, mano de obra y materiales. 

5.3.  MALLA ELECTROSOLDAD  

ARTÍCULO 640-13 

DESCRIPCIÓN  

Este trabajo consiste en el suministro, transporte, almacenamiento, corte, 

doblamiento y colocación de barras de acero en estructuras de concreto, en 

concordancia con los planos del proyecto, de esta especificación y de las 

instrucciones y recomendaciones dadas por el Interventor. 

MATERIALES  

Mallas electrosoldadas 

Los alambres para mallas y las mallas en sí deberán cumplir con las siguientes 

normas, según se establezca en los planos del proyecto: NTC 1925 y NTC 2310; 

ASTM A‐185 y ASTM A‐497; AASHTO M‐ 32, AASHTO M‐ 55, AASHTO M‐221 y 

AASHTO M‐225. En mallas de alambre liso, las intersecciones soldadas no deben 

estar espaciadas a más de 300 mm, ni a más de 400 mm en mallas de alambre 

corrugado, excepto cuando las mallas se utilizan como estribos. 

EQUIPO 

Se requiere de equipo adecuado para el corte y doblado de las barras de refuerzo. 

Si se autoriza el empleo de soldadura, el Constructor deberá disponer del equipo 



 

 

apropiado para dicha labor. Se requieren, además, elementos que permitan 

asegurar correctamente el refuerzo en su posición, así como herramientas 

menores. 

MEDIDA  

La unidad de medida será el kilogramo (kg), aproximado al décimo de kilogramo, 

de acero de refuerzo para estructuras de concreto realmente suministrado y 

colocado en obra y debidamente aceptado por el Interventor. 

FORMA DE PAGO  

El pago se hará al precio unitario del contrato por toda obra ejecutada de acuerdo 

con esta especificación y aceptada a satisfacción por el Interventor. 

 

5.4. CONCRETO POBRE 

DESCRIPCION 

Este trabajo consiste en el suministro de materiales, fabricación, transporte, 

colocación, vibrado, curado y acabados de los concretos de cemento Portland, 

utilizados para la construcción estructuras, de acuerdo con los planos y demás 

documentos del proyecto y las instrucciones del Interventor. 

Consiste en la realización de un concreto pobre de 140 kg/cm² indicada en los 

planos o la que fije la Interventoría, y se usará principalmente en los sitios 

mostrados en los planos o donde lo ordene el interventor.  Todos los materiales 

cumplirán los requisitos especificados. 

Agregados 

Agregado fino 

Se considera como tal, a la fracción que pase el tamiz de 4.75 mm (No.4). 

Provendrá de arenas naturales o de la trituración de rocas, gravas, escorias 



 

 

siderúrgicas u otro producto que resulte adecuado a juicio del Interventor.  El 

porcentaje de arena de trituración no podrá constituir más del treinta por ciento 

(30%) del agregado fino. 

El agregado fino deberá cumplir con los requisitos que se indican en la Tabla 

630.1 y su gradación se deberá ajustar a la indicada en la Tabla 630.2. 

En ningún caso, el agregado fino podrá tener más de cuarenta y cinco por ciento 

(45%) de material retenido entre dos tamices consecutivos. 

Durante el período de construcción no se permitirán variaciones mayores de dos 

décimas (0.2) en el módulo de finura, con respecto al valor correspondiente a la 

curva adoptada para la fórmula de trabajo. 

Agregado grueso 

 

Para el objeto del presente Artículo se denominará agregado grueso la porción 

del agregado retenida en el tamiz 4.75 mm (No.4). Dicho agregado deberá 

proceder de la trituración de roca o de grava o por una combinación de ambas; 

sus fragmentos deberán ser limpios, resistentes y durables, sin exceso de 

partículas planas, alargadas, blandas o desintegrables. Estará exento de polvo, 

tierra, terrones de arcilla u otras sustancias objetables que puedan afectar 

adversamente la calidad de la mezcla. No se permitirá la utilización de agregado 

grueso proveniente de escorias de alto horno. 

 
El agregado grueso deberá cumplir con los requisitos que se indican en la 

Tabla 630.3 y su gradación deberá ajustarse a alguna de las indicadas en la 

Tabla 630.4.  La gradación por utilizar será la especificada en los documentos 

del proyecto, cuyo tamaño máximo usar, dependerá de la estructura de que se 



 

 

trate, la separación del refuerzo y la clase de concreto especificado.

 

Clases de concreto 
 

Para su empleo en las distintas clases de obra y de acuerdo con su 

resistencia mínima a la compresión, determinada según la norma INV E-410, se 

establecen las siguientes clases de concreto, según Tabla 630.5. 

 

 
 

 



 

 

EQUIPO  

El Constructor deberá poner al servicio de los trabajos contratados todo el equipo 

necesario para manejar los materiales y mezclas y ejecutar todas las partes del 

pavimento de concreto hidráulico, conforme se establece en el presente Artículo. 

MEDIDA 

La unidad de medida este ítem, será el metro cubico (m3), aproximado al entero, 

de trabajo realizado de acuerdo con esta especificación y a satisfacción del 

Interventor en el área definida por éste. 

 
 

FORMA DE PAGO    

El pago se hará al precio unitario del contrato, por toda obra ejecutada de acuerdo 

con este artículo y aceptada a satisfacción por el Interventor. 

 

5.5. SUMINISTRO, TRANSPORTE E INSTALACIÓN DE HUELLA TÁCTIL DE 

0,2X0,2 TIPO INDURAL O SIMILAR 

5P 

Pisos en cerámica utilizada según los sitios demarcados en los planos y con 

medidas 0.20x0.20m, sobre la losa concreto y antes de asentar el piso se 

rectificarán los niveles de pisos finos. Cuando sea necesario recortar en 

dimensiones especiales, se hará con el equipo indicado y se colocarán éstas 

piezas en los sitios menos visibles del espacio a construir. La superficie terminada 

debe quedar libre de resaltos y salientes en sus uniones, de manera que sea 

uniforme y continua. La cerámica que se usará debe ser de primera calidad en 

tamaño 0.20x0.20m. Se instalará a junta perdida según la orientación indicada en 

los planos y deberá tener el visto bueno del Interventor. 



 

 

La huella táctil de guía debe dirigir a los invidentes, a lo largo de una ruta, andén o 

plaza cuando no se tienen las guías usuales para ellos como el borde de las 

edificaciones o del andén; y alrededor de los obstáculos, mobiliario urbano, etc. 

Los invidentes la usan como guía (detectada con el bastón) o como ruta 

(caminando sobre ella). 

El sistema de superficies (relieves) táctiles, funciona como una guía para los 

invidentes, quienes recorren el piso, describiendo arcos con la punta de su bastón, 

lo que les permite detectar, no solo obstáculos y desniveles, sino cambios en las 

texturas del piso, y, por ende, los relieves de las superficies táctiles. 

MEDIDA 

La medida de este ítem será el metro lineal (ml), instalada y recibida a satisfacción 

de la Interventoría 

FORMA DE PAGO 

El pago se hará al precio unitario del contrato, por toda obra ejecutada de acuerdo 

con este artículo y aceptada a satisfacción por el Interventor. 

5.6. BORDILLO DE CONCRETO 0.15*0.35 VACIADO IN SITU, INCLUYE LA 

PREPARACION DE LA SUPERFICIE DE APOYO 

ARTÍCULO 672-13. 

DESCRIPCIÓN  

Este trabajo consiste la construcción de bordillos de concreto vaciados in situ, en 

los sitios y con las dimensiones, alineamientos y cotas indicados en los planos u 

ordenados por el Interventor. 

Incluye también la preparación de la superficie de apoyo 

 



 

 

MATERIALES 

CONCRETO PARA BORDILLOS VACIADOS IN SITU 

El concreto para la construcción de los bordillos vaciados in situ será del tipo 

definido en los documentos del proyecto, y su elaboración se hará según lo 

especificado en el Artículo 630, “Concreto estructural”. Si los documentos del 

proyecto no indican otra cosa, el concreto tendrá una resistencia mínima a la 

compresión de 14 Mpa a 28 días, y el tamaño máximo nominal del agregado 

pétreo no será mayor que 19.0 mm (3/4”). 

Mortero  

Cuando se requiera mortero para el asiento o unión de bordillos, deberá tener una 

dosificación mínima de cuatrocientos cincuenta kilogramos de cemento hidráulico 

por metro cúbico (450 kg/m3) de mortero. 

Acero de refuerzo para bordillos vaciados in situ  

Si el bordillo de concreto requiere acero de refuerzo, éste deberá cumplir con lo 

estipulado en Artículo 640, “Acero de refuerzo”. 

Sellante de juntas 

Para el sello de las juntas transversales de los bordillos vaciados in situ y todas las 

longitudinales entre el pavimento y el bordillo se empleará el material indicado en 

los documentos del proyecto, el cual podrá ser de uno de los siguientes tipos:  

• Relleno premoldeado bituminoso, de acuerdo con la especificación 

AASHTO M 33.  

• Relleno premoldeado no bituminoso, resiliente y no extruible, de los tipos I, 

II, o III de acuerdo con la especificación AASHTO M 33, a no ser que los 

documentos del proyecto establezcan otra cosa.  



 

 

• Relleno premoldeado de fibra impregnada de bitumen, resiliente y no 

extruible, de acuerdo con la especificación AASHTO M 213. 

• Sello premoldeado elastomérico para juntas, de acuerdo con la 

especificación AASHTO M 220. En general, se aceptarán sellantes de 

juntas del tipo elastomérico sintético, morteros especiales o perfiles 

elásticos, con materiales de relleno y protección cuando sea necesario, que 

cumplan con los requerimientos definidos por las especificaciones 

particulares del proyecto. 

MEDIDA   

La unidad de medida será el metro lineal (ML), de bordillo satisfactoriamente 

elaborado y terminado, de acuerdo con la sección transversal, cotas y 

alineamientos indicados en los planos o determinados por el Interventor.  

FORMA DE PAGO  

El pago se hará al precio unitario del contrato, por toda obra ejecutada de acuerdo 

con esta especificación, y aceptada a satisfacción por el Interventor. 

 

 

6. SEÑALIZACION Y SEGURIDAD 

6.1. LINEAS DE DEMARCACION Y MARCAS VIALES 

ARTÍCULO 700-13. 

DESCRIPCIÓN  

Este trabajo consiste en el suministro, almacenamiento, transporte y aplicación de 

pintura de tráfico o resina termoplástica de aplicación en caliente, reflectorizada 

con microesferas de vidrio para líneas y marcas viales sobre un pavimento, de 



 

 

acuerdo con las dimensiones y colores que indiquen los planos del proyecto o 

establezca el Interventor. 

MATERIALES  

Para la resina termoplástica se deberá tener en cuenta que ésta y las microesferas 

de vidrio se deberán suministrar ya preparadas y listas para su empleo y no se les 

deberá agregar ni quitar ningún componente en el sitio de los trabajos. La resina 

termoplástica se deberá aplicar de manera homogénea, de tal forma que no haya 

excesos ni deficiencias en ningún punto, formando una película uniforme sin 

arrugas, ampollas, ni bolsas de aire.  

La microesfera de vidrio se deberá dispersar uniformemente sobre la película de 

resina en estado líquido, la cual deberá ligarla de manera que se logre la máxima 

adhesión y agarre de las esferas, pero sin afectar los grados de refracción y 

reflexión de éstas.  

Los requisitos sobre características, dosificación, instalación o ejecución de los 

trabajos, control y recibo de otros tipos de materiales como plásticos en frío y 

cintas preformadas, empleados en la demarcación de calles y carreteras, serán los 

establecidos en la NTC 4744, o normas que apliquen en cada caso específico y 

deberán ser objeto de una especificación particular. 

Resina termoplástica  

a. Color Blanco o amarillo, definidos por las coordenadas cromáticas del Sistema 

Colorimétrico Estándar CIE 1931, según la Tabla 700.3. 

 



 

 

b. Composición La composición de las resinas termoplásticas blanca y amarilla 

deberá cumplir con lo relacionado en la Tabla 700.4. 

 

c. Masa unitaria: La masa unitaria del material después de su fusión, será de dos, 

más o menos dos décimas de kilogramo por litro (2.0 + 0.2 kg/l). La determinación 

se hará de acuerdo con las normas MELC 12.132 o ASTM D 70.  

d. Punto de reblandecimiento: El punto de reblandecimiento, determinado por el 

método de anillo y bola, según la norma INV E712, no será inferior a ciento cinco 

grados Celsius (105 ºC).  

e. Resistencia al flujo: La disminución en la altura del cono de material 

termoplástico, después de haber sido sometido a sesenta, más o menos dos 

grados Celsius (60 ºC ± 2 ºC) durante veinticuatro (24) horas, no será mayor del 

dos por ciento (2%), según las normas UNE 135-223 o MELC 12.131.  

f. Temperatura de inflamación: El material termoplástico se funde en un baño de 

aceite a ciento ochenta grados Celsius (180 ºC), homogeneizándolo mediante 

agitación durante al menos dos (2) horas.  

g. Factor de luminancia:  Empleando un observador patrón 2º, geometría de 

medida 45/O y una fuente de luz de distribución espectral como la dada por el 

iluminante D65, el valor del factor de luminancia (B) será al menos de ochenta 

centésimas (0.80) para el color blanco y cuarenta centésimas (0.40) para el color 

amarillo (normas UNE 48-073/2 o ISO 7724/2 o ASTM E97).  



 

 

h. Estabilidad al calor: El valor del factor de luminancia después de mantener el 

material a doscientos más o menos dos grados Celsius (200ºC ± 2 ºC) durante 

seis (6) horas con agitación continua, no variará en más de 3 centésimas (0.03). 

(Norma BS 3262-1)  

i. Envejecimiento artificial acelerado: Se preparan dos probetas aplicando una 

película de material mediante un extendedor adecuado, a un rendimiento 

aproximado de dos mil seiscientos gramos por metro cuadrado (2.600 g/m²), sobre 

un recipiente de aluminio de ciento cincuenta milímetros (150 mm) por setenta y 

cinco milímetros (75 mm), por seiscientos veinticinco milímetros (625 mm), 

previamente desengrasado con disolvente. 

j. Resistencia a la abrasión: Aplicado el material con un rendimiento tal que 

permita obtener un espesor de un milímetro (1 mm) y ensayada la muestra con un 

abrasímetro Taber con ruedas calibradas tipo H-22, con una masa de quinientos 

gramos (500 g) y en húmedo, no se deberá producir una pérdida de masa mayor 

de doscientos cincuenta miligramos (250 mg) al cabo de cien (100) revoluciones 

EQUIPO  

La pintura de líneas y la realización de marcas viales se deberán realizar con un 

equipo que cumpla con lo especificado en la norma NTC 4744, en lo referente a 

este particular y en cada uno de sus puntos. 

MEDIDA 

La unidad de medida de las líneas de demarcación será el metro lineal (ml) 

aproximado al decímetro, de línea de demarcación continua o discontinua 

efectivamente aplicada sobre la superficie, de acuerdo con los planos del proyecto 

y esta especificación, a plena satisfacción del Interventor. 

 

 

 



 

 

FORMA DE PAGO  

El pago de las líneas de demarcación y demás marcas viales se hará al respectivo 

precio unitario del contrato, por todo trabajo ejecutado de acuerdo con esta 

especificación y aceptado a satisfacción por el Interventor. 

6.2. SEÑALES VERTICALES DE TRANSITO 

ARTICULO 710.13 

DESCRIPCION 

Esta especificación comprende el suministro, transporte e instalación de las 

señales necesarias para garantizar la seguridad en el tráfico. Adema obras que 

se requieran para este elemento de conformidad con los diseños y detalles 

mostrados en los planos, lo indicado en las normas colombianas de tránsito, las 

normas técnicas vigentes y las instrucciones de la interventoría. 

Las señales verticales son placas fijadas en postes o estructuras instaladas sobre 

la vía o adyacentes a ella, que mediante símbolos o leyendas determinadas 

cumplen la función de prevenir a los usuarios sobre la existencia de peligros y su 

naturaleza, reglamentar las prohibiciones o restricciones respecto del uso de las 

vías, así como brindar la información necesaria para guiar a los usuarios de las 

mismas. 

MEDIDA  

La medida para el pago será en unidad (UND) de señales instaladas y recibidas a 

satisfacción de la interventoría.  

FORMA DE PAGO 

El pago de las señales verticales de tránsito se hará al respectivo precio unitario 

del contrato, por todo trabajo ejecutado de acuerdo con esta especificación y 

aceptado a satisfacción por el Interventor.  

 



 

 

7. TRANSPORTE 

7.1. TRANSPORTE DE MATERIALES PROVENIENTES DE LA EXCAVACIÓN 

DE LA EXPLANACIÓN, CANALES Y PRESTAMOS PARA DISTACIAS 

MAYORES DE MIL METROS (1000M) MEDIDOS A PARTIR DE CIEN 

METROS (100M). 

ARTÍCULO 900-13. 

DESCRIPCIÓN  

Este trabajo consiste en el transporte de los materiales provenientes de la 

excavación de la explanación, canales y préstamos. Esta especificación no es 

aplicable al transporte de líquidos, productos manufacturados, elementos 

industriales, ni al de agregados pétreos, mezclas asfálticas, materiales para la 

construcción de los pavimentos rígidos, obras de concreto hidráulico y de drenaje. 

MATERIALES  

Materiales provenientes de la excavación de la explanación, canales y préstamos 

Hacen parte de este grupo los materiales provenientes de las excavaciones 

requeridas para la explanación, canales y préstamos, para su utilización o 

desecho, a que hace referencia el Artículo 210 de las presentes especificaciones. 

Incluye, también, los materiales provenientes de la remoción de la capa vegetal o 

descapote y otros materiales blandos, orgánicos y objetables, provenientes de las 

áreas en donde se vayan a realizar las excavaciones de la explanación, 

terraplenes y pedraplenes. 

EQUIPO  

Los vehículos para el transporte de materiales estarán sujetos a la aprobación del 

Interventor y deberán ser suficientes para garantizar el cumplimiento de las 

exigencias de esta especificación y del programa de trabajo. Deberán estar 

provistos de los elementos necesarios para evitar contaminación o cualquier 



 

 

alteración perjudicial del material transportado y su caída sobre las vías 

empleadas para el transporte. 

MEDIDA 

Para el transporte de materiales a una distancia entre cien metros (100 m) y mil 

metros (1.000 m), la unidad de medida será el metro cúbico-Estación (m3 -E). La 

medida corresponderá al número de metros cúbicos, aproximado al entero, de 

material transportado medido en su posición original y multiplicada por la distancia 

de transporte, en estaciones de cien metros (100 m), con aproximación al décimo 

de estación. Cuando los materiales deban ser transportados a una distancia mayor 

de mil metros (1.000 m), la unidad de medida será el metro cúbico-kilómetro (m3 -

km). La medida corresponderá al número de metros cúbicos, aproximado al metro 

cúbico completo, medido en su posición original, y multiplicado por la distancia de 

transporte expresada en kilómetros, con aproximación al décimo de kilómetro. 

 

FORMA DE PAGO  

El pago de las cantidades de transporte de materiales determinadas en la forma 

indicada anteriormente, se hará al precio unitario pactado en el contrato, por 

unidad de medida, conforme a lo establecido en este Artículo y a las instrucciones 

del Interventor. 

 

 



 

 

Maicao La Guajira, 16 de septiembre de 2024 

 

Señores:  

ALCALDIA MUNICIPAL DE MAICAO 

 

Asunto: Memorial de Responsabilidad   ESPECIFICACIONES TÉCNICAS 

 

Yo YULIETH PAOLA ROMERO SOTELO Ingeniero  civil con  matrícula 

profesional  No 44202-353235 GJA, certifico y soy responsable de l a s  

ESPECIFICACIONES TÉCNICAS  del  Proyecto  MEJORAMIENTO VIAL EN 

PAVIMENTO RIGIDO DE LOS BARRIOS FONSECA SIOSI Y NUEVA 

ESPERANZA MUNICIPIO DE MAICAO DEPARTAMENTO DE LA GUAJIRA, a 

construirse en la zona urbana del municipio de Maicao, de acuerdo con los 

requisitos técnicos vigentes, cuyos resultados se encuentran consignados en el 

documento. 

 

De igual manera anexo tarjeta profesional y certificado de vigencia de la misma. 

 

 

 



Certificado de vigencia y antecedentes disciplinarios
CVAD-2024-2984604

CONSEJO PROFESIONAL NACIONAL DE INGENIERÍA
COPNIA

EL DIRECTOR GENERAL

CERTIFICA:

1. Que YULIETH PAOLA ROMERO SOTELO, identificado(a) con CEDULA DE CIUDADANIA 
1124020605, se encuentra inscrito(a) en el Registro Profesional Nacional que lleva esta entidad, en 
la profesión de INGENIERIA CIVIL con MATRICULA PROFESIONAL 44202-353235 desde el 10 de 
Marzo de 2017, otorgado(a) mediante Resolución Nacional 289.

2. Que el(la) MATRICULA PROFESIONAL es la autorización que expide el Estado para que el titular 
ejerza su profesión en todo el territorio de la República de Colombia, de conformidad con lo 
dispuesto en la Ley 842 de 2003.

3. Que el(la) referido(a) MATRICULA PROFESIONAL se encuentra  VIGENTE

4. Que el profesional no tiene antecedentes disciplinarios ético-profesionales.

 
Rubén Dario Ochoa Arbeláez

Firmal del titular (*)

(*)Con el fin de verificar que el titular autoriza su participación en procesos estatales de selección de contratistas. La falta de firma del titular 
no invalida el Certificado
El presente es un documento público expedido electrónicamente con firma digital que garantiza su plena validez jurídica y probatoria según lo 
establecido en la Ley 527 de 1999. Para verificar la firma digital, consulte las propiedades del documento original en formato .pdf.
Para verificar la integridad e inalterabilidad del presente documento consulte en el sitio web 
https://tramites.copnia.gov.co/Copnia_Microsite/CertificateOfGoodStanding/CertificateOfGoodStandingStart indicado el número del certificado 
que se encuentra en la esquina superior derecha de este documento.

5. Que la presente certificación se expide en Bogotá, D.C., a los dieciseis (16) días del mes
 de Septiembre del año dos mil veinticuatro (2024).




